
英語学習者の 
作文支援システムについて 

林部 祐太 (NAIST) 
第4回関西入力メソッドワークショップ (KIM 2012)  

2012/12/29@京都大学5号館 



2012 8 /1 - 10/31 
(萩原 正人さん・関根 聡さんにお

世話になりました) 

ニューヨークでのインターンシップの成果です 





I canceled  ordering. 

The delivery becomes four days later.  

order 

It will be delivered four days later. 

語彙選択の誤り 

母語の影響を受けた表現の誤り 



事後的な修正 

→難しい 



リアルタイムな支援 

→誤りを事前に防ぐ 



関連研究 





Previous Work Related to Input Assistant  

For Japanese 
Translation  Word  Processor [Muraki+94…] 

Eibun Meibun Making [Doi 97@COLING] 

For Chinese 
PENS [Liu+00@ACL] 

FLOW [Chen+12@ACLDemo] 

TransAhead [Huang 12@EACL] 

For writing controlled English 
AceWiki [Kuhn+ 08@ALTA] 
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Translation  Word  Processor (NEC Corp) 
[Muraki+ 94@COLING], [Yamabana+ 97@ANLP, 97@IJCAI] 

an incremental interactive  
machine-aided translation method 



英文名文メイキング(NEC Corp) 
[Doi 97@COLING] 
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PENS [Liu+00@ACL] 

A machine-aided English writing system for 
Chinese users 

Recommendation with Query Expansion and 
Ranking Algorithm 

Using Word Translation Algorithm based on 
Statistical LM and word- translation modeｌ 
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FLOW [Chen+12@ACLDemo] 

L1-Oriented Writing Assistant System 

Different from PENS, FLOW further suggests 
paraphrases to help writers revise their 
writing tasks 
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TransAhead [Huang 12@EACL] 

Suggest candidates referring to the sentence 
written in L1 



AceWiki [Kuhn+ 08@ALTA] 
Writing Support for Controlled Natural 

Languages 

Programs are available on the web 



- Integrated Writing Environment for ESL 
learners- 





ポイント 
• 単語だけではなく，(自然な表現の)フレ
ーズの提示 

• フレーズにスロットがある場合，候補の
提示 



デモビデオ 



英辞郎 
英日対訳辞書 

330,000+ 
単語 

1,400,000+ 
フレーズ 



単語 フレーズ 

翻訳付き 



今後の課題 



(1)文脈の考慮 
(2)ランキングの改善 

主な今後の課題 



(1)文脈の考慮 

まずはPOSから… … 
I stopped nimotsuwookuru 
 名詞句を候補として出すべき 
I have … 
 過去分詞 
I can … 
 原形 



(2)ランキングの改善 

• 現状は頻度 
• 基本的な表現が頻出してしまう 
• (eg) おいしい-> good 

• 文脈も考慮していない 
• 同じprefixでも，文脈によって来や
すい表現が異なる 



まとめ 

英語の入力メソッドの紹介 


